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ISAIAH'S PROPHECY CONCERNING THE MAJOR-DOMO 
OF KING HEZEKIAH. 

By Adolf Kamphausen, 
University of Bonn. 

i. In 1851 the Strassburg professor Eduard Reuss published at 
Jena a treatise of more than a hundred pages entitled The Sixty -Eighth 
Psalm : A Monument of Exegetical Pains and Skill to the Honor of Our 
Whole Fraternity, which, from an array of some four hundred expositors, 
furnished what, in Hupfeld's opinion, was a delightfully readable review 
of the conflicting expositions of that song and at the same time a con- 
tribution to the history of human aberration. Let no one fear that 
I am about to bring forward such a host of expositors. My object in 
discussing the section Isa. 22:15-25 is rather essentially to read a 
lesson of caution and modesty from the errors to which able exposi- 
tors have given currency. I do not propose to give a complete 
commentary on the prophetical passage in question, which belongs 
linguistically to the easier portions of Scripture. This is the less 
necessary since laymen quite unacquainted with Hebrew can judge for 
themselves from the authorized English and German translations 
whether I have a right to maintain that the Isaianic prophecy con- 
cerning Shebna has been unsatisfactorily treated hitherto by many 
scholars of all tendencies, even by comparatively careful expositors. 

2. The prophecy in question (Isa. 22 : 15-25) runs as follows : 

1 5. Thus saith the Lord, Yahweh of hosts : 

Up, go to Shebna, the treasurer, 

Who superintends the house of the king [and say J — 

16. What hast thou here ? And whom hast thou here ? 
That thou hewest out here a grave for thyself : 

Hewing out thy grave on the heights, 
Excavating thy dwelling in the rock. 

1 7. Behold, Yahweh will sling thee, O man ! yea sling : 

And will strongly seize thee. 

18. He will roll thee up firmly into a clue 
[And toss thee] like a ball into a far country: 

There shalt thou die, and there shall be thy stately chariots, 
Thou disgrace of the house of thy lord. 

19. So do I spurn thee from thy place: 

And from thy station he tears thee away. 
****** 

43 
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20. And it comes to pass on the same day : 

That I call my servant Eliakim, son of Hilkiah, 

2 1 . And clothe him with thy coat, 
And with thy girdle I gird him, 

And thine authority I put in his hand : 

And he will be a father to the dwellers in Jerusalem and to the 
house of Judah. 

22. And the key of the house of David I put upon his shoulder : 

That when he opens no man may shut, 
And when he shuts no man may open. 

23. Then drive I him as a nail in a sure place : 

And he becomes a throne of honor to the house of his father, 

24. And all the glory of his father's house hangs upon him, 

The shoots and the sprouts, all the small vessels : 
All vessels from the basins to the pitchers. 

25. On the same day, is the saying of Yahweh of hosts, 

The nail gives way which [now] is driven in a sure place : 
And it is broken off, that it falls, 
And the load that hangs on it goes to the ground ; 
For Yahweh hath spoken it. 
3. The translation here given is exactly the same as that presented, 
with my cooperation and approval, in the second volume of Bunsen's 
Bibelwerk (Leipzig, i860); only for " the Eternal " which Bunsen, follow- 
ing the precedent of the French Protestants, 1 has used, I have substituted 
Yahweh. Before I compare the translation with that of the authorized 
English and German Bibles, I wish to give a brief preliminary glance 
at its relation to the most recent scientific translation and interpreta- 
tion, which I hope afterward to set forth in full detail. The latest 
work is one which I mention with the more pleasure because we owe it 
to a scholar who aims simply at scientific results, and who has admit- 
tedly done very great service in connection with the acceptance of 
German biblical science among Bible students in England and 
America. I refer to Cheyne's commentary contained in the Poly- 
chrome Bible.' This book, on account of its author and editor, may 

' Cf., e.g., the Geneva Bible of 1605 at vs. 15 (Isa., chap. 22) which begins: 
Ainsi a dit le Seigneur, VEternel des armies. 

2 The Book of the Prophet Isaiah. A New English Translation, printed in colors 
exhibiting the composite structure of the book. With Explanatory Notes and Pic- 
torial Illustrations. By Rev. T. K. Cheyne, M.A., D.D., Oriel Professor of the Inter- 
pretation of Holy Scripture at Oxford, and formerly Fellow of Balliol College, Canon 
of Rochester. [In the Polychrome Bible, edited by Paul Haupt.] London : James 
Clarke & Co., 1898; New York: Dodd, Mead & Co.; Stuttgart: Deutsche Verlags- 
Anstalt. Pp. xii + 216, 4to. M. 10. 
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well claim an international character. Paul Haupt is a German 
Assyriologist who for many years has taught the Semitic languages, 
along with the exposition of the Old Testament, at the Johns Hopkins 
University at Baltimore, and as editor of the great biblical work known 
as the Rainbow Bible has secured the cooperation of numerous Ger- 
man, English, and American scholars in a scientific undertaking 
which unites in peaceful rivalry theologians of different churches and 
nations. 

Cheyne's view of the composite structure of this prophecy I hold 
to be equally erroneous with the denial of the unity of the book of 
Daniel. For the printing of the original text I by no means required, 
for critical reasons, the use of different colors which, in my edition of 
the text of Daniel in the Polychrome Bible, serve only to distinguish, 
for the laity, between the Hebrew and Aramaic portions. While I 
believe that the whole passage Isa. 22:15-25 was written by the 
prophet at one draft, Cheyne, on the other hand, supposes that only 
the beginning of the section originates with Isaiah, and gives vss. 
19-23 as "First Addition " and vss. 24ft. as "Second Addition" in 
light-blue print. Plainly this complex hypothesis cannot appeal to 
the simplex as the sigillum veri. In my view it also lacks what is much 
more important, viz., good exegetical grounds. I must frankly declare 
that it owes its existence to unhistorical or dogmatic interpretation. 
Out of this false exegesis have arisen various speculations of an unten- 
able criticism. The same may be said of Duhm's attempt in Nowack's 
Handkommentar zum A. T. (Gottingen, 1892), whom Cheyne, with his 
well-known readiness to adopt new views from scholars who appear to 
him experienced critics, has almost completely followed. He could also 
the more easily follow Duhm because the attempt of the latter is dis- 
tinguished by a certain logical consistency. 

The "and say" inserted by Bunsen at the end of 22 : 15, for which 
the German Bible, aiming at still greater clearness, gives " and say to 
him," is in the King James English Bible rendered by and say, 
italicized like all the words which are not expressed in the Hebrew, but 
implied in the context; cf. Isa. 8:19, where Cheyne rightly interpolates 
"give this answer." Similarly I, with numerous exegetes, insert 
"now" in Isa. 22 : 25, a word which has its exegetical justification in 
the words "on the same day" of vs. 20 and vs. 25. After Cheyne's 
article on Isaiah appeared in the Encyclopedia Britannica, 1881, his 
exposition of the prophecy of Isaiah {The Book of Isaiah, A New 
Translation with Commentary and Appendices), published in 1880-81, 
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rapidly passed through several editions ; the third edition appeared 1 
{cf Strack, Einleitung in das A. T., Miinchen, 1895, p. 208) in 1884 
at London (2 vols., pp. 310, 317). Later followed Cheyne's Introduc- 
tion to the Book of Isaiah (London, 1895, pp. xxxix + 449)> to which, 
with the author's cooperation, a well-merited German translation 
(Giessen, 1897) by Jul. Bohmer, a Lutheran clergyman in Kemnitz, 
was accorded. In quoting from Cheyne's writings on Isaiah I cite as 
"Translation" his work in the Polychrome Bible (1898); references 
to his " Introduction " are, however, to the above-mentioned translation; 
of it by J. Bohmer, to which Cheyne himself has supplied certain 
features not found in the English original. Cheyne's work, The 
Book of Isaiah Chronologically Arranged (cf. Franz Delitzsch, BibL 
Kommentar zum Jesaja, 3d ed., Leipzig, 1879, P- xxxvi), had already 
appeared in 1870, a fact which I mention here only as evidence that 
the book of Isaiah has been the favorite study of the Oxford scholar 
for decades. Finally, in August, 1899, appeared in Part 10 of the Poly- 
chrome Bible (pp. iv -f- 208, 4to, in seven colors; M. 12.50) Cheyne's 
critical edition of the Hebrew text. 

When I think of the position of biblical science a generation ago, 
at a time when I reviewed in the Theol. Studien und Kritiken (1863, 
pp. 792-816; 1872, pp. 747-60) Samuel Davidson's Introduction to the 
Old Testament, and the first volume of the Speaker's Commentary, I can 
only rejoice at the vast strides which biblical studies have made since 
that day in England and America. The Anglican theology, roughly 
awakened by the onslaught of Bishop Colenso, lacked at that time the 
scientific character, especially in so far as it was almost wholly devoted 
to the mechanical theory of inspiration and was subservient to a false 
apologetic which passed as orthodox. Whereas H. Ewald, who in my 
view was the greatest expounder of the Old Testament in the nine- 
teenth century, could welcome the not very important work of a Samuel 
Davidson in the Gottinger gelehrten Anzeigen, 1862, p. 1187, as "a 
noble monument of a more thorough and profitable biblical science 
that was newly beginning in England," the progress of Old Testament 
studies in England and America in the last decades has been so great 
that I must pronounce a knowledge of the English language to be 
absolutely indispensable to every German who would independently 
keep abreast of the time in those studies. In the interests, however, 
of my countrymen who are not familiar with English, I rejoice that J. 
Bohmer has published in the German language the " Introduction " of 
the English scholar, and share his desire that Cheyne's work may 
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contribute to rendering the bond between English and German theology 
ever more fully recognized and valued, and ever more closely knit. 

I will touch, in passing, upon a small transposition of words in 
22 : 15 f. which was first suggested by Cheyne in the " Corrigenda" of the 
Polychrome Bible, p. 2 1 1. Already in the " Introduction " he expresses 
the opinion, following Duhm, that the words " touching Shebna, the 
overseer of the palace " are found in the wrong place. Although J. 
Meinhold (Die Jesajaerzdhlungen, Js. XXXVI-XXXIX, Gottingen, 
1898, p. 76) also concludes that the words may be understood as an 
inscription to the prophecy, and are perhaps to be removed from their 
present position, I hold that Duhm's idea that the last five words of vs. 
15 are to be regarded as an inscription is improbable, and I see no 
valid reason for this assertion of his : " the compiler has not observed 
that the inscription (if it was not written in afterward) has fallen to the 
end of vs. 15." Much less can I agree with Cheyne when, after the 
inscription Against Shebna the Governor of the Palace, he makes vs. \db 
follow immediately on vs. 15a, wherewith the fourteenth of the genuine 
prophecies of Isaiah begins. He puts in a footnote the allegedly 
faulty "OHS, *• *•» the Lord, which stands before JHVH Sabaoth, because 
it seems a later addition to the genuine text, and translates : " Thus 
says JHVH Sabaoth : Go in to this prefect that hews out his sepulcher 
on high, cutting himself out in the rock a habitation, and say," etc. 
The suffixes in i"Qp and ib can certainly be fitly enough rendered, if 
this change suggested by Dr. Furness be made, although, as the well- 
known use of the article in addressing persons shows (cf. the Hebrew 
Grammar of Gesenius-Kautzsch, 26th edition, § 126/), they would 
present no difficulty in Hebrew. But this apparent advantage is more 
than counterbalanced by the loss of the rhetorical beauty involved in 
the change of person, as in Gen. 49 : 4. 3 I hold with Tuch and Dill- 
mann to the Massoietic text, which Duhm here rightly translates : 
"Thou, who hewest out his sepulcher on high," etc. It was an error 
when Rosenmuller in the Scholia (3. Aufl., Leipzig, 1833) regarded vs. 
\i>b as a parenthesis and thought that we have here " non verba prophe- 
tae ad Sebnam, sed enarrantis, et describentis locum quo Sebna sepulchrum 
sibi paraverit, ut lectores superiorum verborum vim magis sentiant." 
This error must be styled a complete retrogression, since older exposi- 
tors had given the correct explanation, e. g., J. G. Eichhorn (Die 
hebrdischen Propheten, Gottingen, 1816, I, p. 278) and W. Gesenius, 

3 1 am aware that that great lover of change, C. J. Ball, in the Polychrome Bible, at 
the end of Gen. 49 : 4, declares the text to be corrupt, but without ground. 
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who in his Jesaia-Kommentar compares with this passage Mic. i : 2 
for the change of the form of address into the third person ; see also 
Ed. Konig, Syntax, § 343/. 

4. In regard to Isa. 22 : 15, or the first verse of our section, Duhm 
rightly retains the " l 3*IH which so solemnly commences the words of 
threatened judgment, but the imperative fcfc-l which he, like Luther, 
translates "go in," is, in his view, not quite clear. For my part 1 
decidedly prefer the view of the Authorized Version of 161 1, which 
leaves out of account the distinction between bi$ and bj> and translates, 
" Go, get thee unto this treasurer, [even] unto Shebna, which [is] over 
the house [and say];" so also, for example, Gesenius translates, "Up! 
go to this [royal] councilor, to Shebna, the overseer of the palace 
[and say]." The celebrated Dutch expositor Campegius Vitringa, 
whose exposition of Isaiah lies before me in the edition of Biisching 
(Halle, 1749), not only finds in the occurring of by after a previous bifc 
the expression of an elegant form of speech, 4 but also thinks that Isaiah 
thereby indicates that the prophecy is directed against Shebna, and that 
he attacks him unawares. Delitzsch's interpretation in the Biblical 
Commentary (Leipzig, 1879) i s similar, viz., that with 5JK is interchanged 
the b? which is commonly used of a stronger coming against another 
(1 Sam. 12: 12), and which here refers to the superior power of the 
prophetic word. It is simpler to follow the Authorized Version in 
repeating the unto; this we prefer, taking with it J$in in the frequently 
occurring (e. g., Gen. 31 : 18 ; 45 : 17) signification of "betake oneself," 
and, with Siegfried and Stade (Hebr. Worterbuch, p. 5 1 3), recognizing 
our verse as one of those numerous passages in which by and b& are 
used interchangeably. According to the well-warranted view of 
Siegfried and Stade, this faulty substitution of by for b^, which is 
attested by parallel passages (cf. Isa. 2 : 2 with Mic. 4:1), was occa- 
sioned, here and in the other places cited by them where the two 
prepositions occur near together, "by the circumstance that the 
Aramaic, to whose influence the Hebrew language, in its last phase, 
and the transmission of the Old Testament text were subjected, did 
not possess the preposition "b^, and the interchange could the more 
readily take place since particular verbs could be combined with both 
of them in different meanings, e.g., £"12, "Crt (Jer. 11:2), etc." 
Cheyne himself remarks on the correction of b? into b& , " rightly if 
these words are Isaiah's." Although the passage in question gives 

*Cf. Ed. Konig, Syntax, $$l<)v, who regards vS here as a substitution for 38 
for the sake of variety. 
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the name of the official who is being warned and that of his divinely 
chosen successor only once, Duhm entirely removes the name Shebna, 
and thinks that the man who inserted the words " Against Shebna the 
overseer of the palace" at the end of vs. 15 was in error in taking the 
foreign official for Shebna the overseer of the palace. This error must 
have been occasioned, to quote Duhm's own words, "by the foreign 
sound of the name £02123 and the circumstance that the name of 
Shebna's father is not given. We can no longer determine what the 
true text is; but that Isaiah did not write the closing words of vs. 15 
is indicated by the double title as well as by the b?, which cannot easily 
be regarded as a scribal error on account of the foregoing ^S • Isaiah 
did not require to name the man, who was of course known to every 
townsman." In regard to this remarkable specimen of argumentation 
it is sufficient to say with Cheyne : " We have no reason to doubt that 
the prophecy refers, as the last words of vs. 1 5 say, to Shebna, and that 
he was the predecessor of Eliakim as overseer of the palace." One 
who wished to do so could of course suspect, because of its appellative 
meaning, even the name of Eliakim as well as that of his father, as the 
famous Baur of Tubingen found the Onesimus of the epistle to 
Philemon suspicious. A wag might even propose the fantastic inter- 
pretation, "sit down then!" that is, "down with thee to the ground." 5 
Without concurring in Rosenmiiller's supposition of a parenthesis, 
Guthe's translation, edited by Kautzsch, supplies a free imitation of the 
prophet's indignant expression, " Let him hew out for himself yonder 
his sepulcher on high," etc., which agrees excellently with the fTTH 
in vs. 15, where it is employed contemptuously {cf. Isa. 6:9; 1 Sam. 
10 : 27). 

5. Abr. Kuenen (Historisch-critisch Onderzoek, Leiden, 1889, p. 69), 
like many expositors, infers from Shebna's name and Isaiah's words to 
him (vs. 1 6a) that he was a foreigner in Jerusalem. In regard to the 
name opinions are certainly very much divided. Apart from our sec- 
tion the name Shebna, usually written fcOSTZJ ,' occurs four times in the 
book of Isaiah (36 = 3, n, 22 ; 37 : 2), and likewise in the parallel pas- 
sages 2 Kings 18:18, 26, 37; 19:2. According to the customary 

s Vitringa (loc. cit., p. 474), as since writing the above I have noticed, actually 
found something prophetic in the name, deriving it from 31TB, and, in his usual way of 
playing upon words, saw, in the translation return, go back, yield, the foreshadowed 
•destiny of the proud minister who was to give place to a better man. 

'Siegfried and Stade remark that the form HSSffi occurs only twice (2 Kings 
18: 18, 26), but they regard Hezekiah's palace prefect and chancellor (scribe) as the 
same person. 
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view, which also approves itself to us, the same person is meant in all 
the nine places, he having been first the manager of Hezekiah's house- 
hold and afterward state secretary (cf. Gesenius-Buhl, Hebr. Lexicon, 
where also all the passages for tT331D and the apparently identical 
ST3DTZJ are cited). With JW31D Siegfried and Stade compare V33TD, in 
Levy, Seals and Gems, pp. 40 f. Franz Delitzsch (loc. cit., p. 257, note 1) 
remarks that the brother of the famous Hillel was also called Shebna, 
and then continues : " In the full form of the name ST33TI3 (also 
Phoenician), which is interchangeable with STSilD (vicinus dei), "DID 
is equivalent to "p'ffl (constr. from 'DTD), cf. Aram. MIC, HI21S, vicinus." 
In Gesenius' Thesaurus "QTB is called "radix incertae significationis, fort, 
'crevit,' 'adolevit,' cf. {\jy& 'tener, mollis fuit adolescens,' and correspond- 
ing to it K3311Z3, fort. ' adolescentia,' nisi est pro »T33TI3 nom. pr. {quern 
adolescere fecit Jova?)." It is very possible that the name of God may 
have been connected with this proper name, as, e. g., Wellhausen (Gbtt. 
gel. Anzeigen, 1899, p. 244) explains the fctt^ST mentioned in Esdr. 
10 : 43 (cf. Jos., Ant., xiii, 268, 273) as "bought servant, i. e., of God," 
in accordance with Dan. 2:8. It is equally possible that we should 
leave Phoenician and Arabic out of account for the derivation of 
Shebna, and say with Cheyne (Translation, p. 159): "It is probable 
that Shebna was of Syrian origin." But be that as it may, the idea 
which with the utmost probability we infer from the context, viz., that 
he was a parvenu, is of much greater importance. This is not denied 
even by Winer (Bib. Realworterbuch, 3. Aufl.), who, however, will not 
admit the inference from the Aramaic form that the man must have 
been a foreigner. Most expositors rightly find it probable, with Winer 
and Cheyne, " that he was a leader of the party which favored alliance 
with Egypt against Assyria." 

Shebna, the name of whose father is wanting in all the nine pas- 
sages, was a homo novus, or, as George Adam Smith (Expositor's Bible, 
London, 1888, p. 317) most aptly calls him, an "unfamilied intruder 
who had sought to establish himself in Jerusalem, after the manner of 
those days, by hewing himself a great sepulcher." This leads us to 
consider the question whether in the title of this article I have rightly 
compared the position of the person threatened in this prophecy with 
that of the Frankish major-domo. Shebna is designated as "ITI3K. 
tYQrnby, and it is not advisable, with Cheyne's critical edition, p. 196, 
to read "1113 for "1128 or to change the b? standing before S02TE into b • 
The title iCTUtVbj "1128 might indeed, on account of the ambiguity of 
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the last word, be understood otherwise ; that is, it could be taken, as in 
the old versions, to designate a temple official. But this old interpre- 
tation, which Jerome also credulously adopted under the influence of his 
Jewish teacher (cf. August Pfeiffer, Opera omnia, Utrecht, 1704, p. 369), 
translating "Qj in vs. 1 7 by gallus gallinaceus, is decidedly to be rejected, 
and can be called important only in having possibly contributed 
to biasing the judgment of many expositors in regard to this pas- 
sage. rP3n"bS> simply is never used in regard to a temple overseer 
in the Old Testament. The context of our section (cf. Isa. 22 : 21 ff.) 
plainly shows that the prophecy is addressed to an exalted secular offi- 
cial, whom Luther, on account of his high rank in the royal court, 
calls the Hofmeister (steward) ; therefore I content myself with citing 
a few parallel passages and refer, for the Septuagint and other old 
versions, to the detailed discussion in Rosenmuller's Scholia. Accord- 
ing to 2 Kings 15:5, Jotham as prince-regent bore the title of a gov- 
ernor of the palace, or, as it is also translated, Haushofmeister (house 
steward). Ed. Riehm (Handwdrterbuch, 2d ed., pp. 645, 1466) rightly 
infers from this that Shebna by this title is designated as the first state 
official, standing very near the king, or as the highest minister of state. 
According to Gen. 41 : 40, Pharaoh set Joseph over his house and thereby 
assigned to him the place nearest the throne; cf. also 1 Kings 4:6; 
18:3. On the other hand, I regret that Riehm again brings forward 
the idea that the Shebna who, according to 2 Kings, chaps. 18 f.; Isa., 
chaps. 36 f., accompanied the steward Eliakim when commissioned by 
Hezekiah to conduct the negotiation with the ambassadors of Senna- 
cherib, and to solicit the intercession of Isaiah, was perhaps not the 
person threatened in Isa., chap. 22. Certainly there is no logical 
impossibility in the idea that two state officials in very high positions 
under the same King Hezekiah may have borne the same unusual name 
of Shebna ; but this hypothesis of two different persons named Shebna 
substitutes, in a way disallowed to the historian or exegete, the abstract 
possibility for the actual reality which to all appearance is alone war- 
ranted. Evidently this hypothesis, which is also approved by Ruetschi 
in the second edition of Herzog's Real-Encyclopadie (art. "Sebna"), is 
of purely dogmatic origin. Having read in Isa., chap. 22, that the 
prophet commissioned by Yahweh threatened Shebna with the speedy 
loss of his position and removal to a foreign country, these interpreters 
are not satisfied with a mere partial fulfilment of the prophecy, since 
they presume that the divine threat could not have failed of complete 
accomplishment. We shall see more definitely afterward how injuri- 
ously this dogmatic presupposition has affected exegesis. 
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6. In his exposition of our passage, which first appeared in the 
year 17 14, Vitringa, who explicitly declares the closing verse easy, 
i. e., requiring no special elucidation, and, with the great majority of 
expositors, rightly understands it of the fall of Shebna, gives an inter- 
esting account of his view of the fulfilment of this prophecy. He 
thinks that Shebna had attained to the high office of steward, probably 
under Ahaz — an hypothesis, not in itself improbable, in which he had 
been preceded by Hugo Grotius and which we meet again in the 
writings of H. Ewald (Gesch. des Volkes Israel, third edition, Vol. 
Ill, pp. 370, 663 ; Die Propheten des Alien Bundcs, second edition, 
Vol. I, p. 401). Moreover, Vitringa infers from vs. 18 that Shebna, 
after being dismissed in disgrace, fled in shame and fear secretly 
to Assyria or Babylon in the same stately chariot in which he was 
wont to appear in Jerusalem, with a view to stirring up the king 
of Assyria against Hezekiah. In this flight, which took place not long 
before the campaign of Sennacherib, the prophecy had its first fulfil- 
ment. After the unfortunate issue of that campaign, Shebna closed 
his career in ignominy under Assyrian rule. Vitringa will not allow 
that this Shebna who, according to the threatening of the prophet, 
was to die far from Jerusalem, was identical with the one mentioned 
in 2 Kings, chaps. 18 f., and supports this supposition of several per- 
sons of the same name, forced upon him by orthodox dogmatics, by 
pointing out the improbability that Hezekiah, in sending to Isaiah, 
would employ as his messenger an enemy of that prophet. This diffi- 
culty quite disappears, as will be shown, if only we do not proceed on 
the untenable presupposition of a complete fulfilment of the prophecy. 

Winer also does not doubt that Shebna, who had recommended 
the alliance with Egypt, was really dismissed, according to the 
prophecy of Isaiah, and that Eliakim mentioned by Isaiah was his 
successor ; but he thinks that " Shebna, as is often the case with such 
favorites, was not wholly removed from the court ; he held the less 
considerable and influential office of a "ISD, probably, just as nowa- 
days retiring ministers may be appointed ambassadors or chiefs of 
provinces." Schenkel, in his Bibel-Lexicon, not only supposes that 
Shebna had provoked the anger of the prophet by his arrogance and 
harshness, but adds also the doubtful supposition that he had aroused 
the jealousy of Hezekiah by locating his sepulcher near the tombs of 
the kings. Nevertheless, because he knew how to make himself indis- 
pensable to the king, he retained the confidential position of a royal 
scribe, and then, after the invasion of the Assyrians under Sennacherib, 



ISAIAH'S PROPHECY CONCERNING THE MAJOR-DOMO 5 3 

his relations with Isaiah had improved. Emphasizing especially vs. 
21, Cornill, in Stade's Zeitschrift, 1884, p. 97, makes the just remark : 
"The invective against Shebna deals less with the person of this 
dignitary than with Jerusalem suffering through the abuse of his 
official power." Unprejudiced criticism, it seems to me, cannot pos- 
sibly see in the term father a title. So H. Ewald conjectured that, 
with the removal of Shebna to another official position, the chief 
gravamen against him, namely, the promotion of unworthy favorites, 
was obviated, and that there was a real amendment on Shebna's part, 
just as Riehm, in view of Isa 37 : 2, presupposes his repentance, unless 
a different person is spoken of under the same name. 

7. For the understanding of this and every prophetical passage it 
is important that we form a correct view of the relation of the king to 
the prophet, such as we miss in J. G. Eichhorn and many other writers. 
This famous representative of the so-called rationalismus vulgaris says, 
loc. cit.: "It seems to have belonged to the duties of a court prophet 
among the Hebrews to announce to the first minister of state the 
displeasure of the king, when he had incurred it, together with the 
punishment of his transgression ; and to report to those who obtained 
an office at court that they were appointed to their posts. Such an 
announcement, whereby Isaiah at one time informed the overseer of 
the palace, Shebna, of his removal from his office, and in the king's 
name declared Eliakim his successor, survives in this section." These 
acts of dismissal and nomination on the part of the court prophet in the 
name of the king are supposed by Eichhorn to have been performed 
at the same time in Yahweh's name, "since the king regarded him- 
self as the deputy of Jehovah, the invisible king of the land." More- 
over, he thinks that " Shebna, who was sent along with Eliakim in 
the capacity of scribe to Sennacherib's generals, must either have been 
a different person from the overseer of the palace or, if he was the 
same person, the decree of banishment must have been canceled, the 
dismissal must have been modified, and altered to a transference to- 
an inferior post." Gesenius rightly rejects this view of the relation 
existing between the king and the prophet, and employs against it,, 
not only the analogy of other prophecies which, like the present, 
refer to a single individual {cf. Amos 7:17; Jer. 28: 15 ff.; 29:21 ff.; 
39 : 13 ff.), but also the circumstance of its apparently incomplete 
fulfilment. 

However much I assent to Gesenius' view that Isaiah is not here 
spoken of as the executor of a royal commission, I do not find that 
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this scholar has attained a quite correct view of the relation of the 
king to the prophet. In his commentary he describes Shebna as the 
head of the party opposed to the prophet, and says : " Just at a point 
of time when he believed that his position was most secure he lost 
the confidence of the king who, as always (?), gave heed willingly to 
the advice of the prophet; his fall was determined, and now (?) the 
prophet through this utterance gives vent to his just displeasure with 
him, announcing, along with his dismissal, his exile (/'. e., his expulsion 
from the land). Apparently this latter punishment was not inflicted ; 
the king confined himself to a change of officials, or he was received 
again into favor. That such prophecies were rather maledictions and 
execrations than properly predictions plainly appears from Amos 7:17. 
Here it is further especially noteworthy that no (?) reason is given for 
the punishment denounced upon Shebna. No doubt, however (unless 
something has fallen out before this passage), it must be attributed to 
the general reason that Shebna belonged to the irreligious anti-theo- 
cratic party." Yet for one who can sufficiently place himself in the 
spirit and aim of this prophecy, the prophet by no means fails in 
indicating reasons for the divine threat of judgment. The attentive 
reader who notes how Shebna's successor is described as a servant of 
Yahweh, i. e., a pious man (vs. 20), and as a benefactor of the inhabit- 
ants of Jerusalem and the house of Judah (vs. 21), can easily infer the 
possession of the opposite of those virtues by Eliakim's predecessor, 
and can presume, on Shebna's part, the want of the fear of God as 
well as ruthless oppression of the people. 

Vitringa, not satisfied with the literal fulfilment of Isaiah's prophecy, 
speaks also of a mystical fulfilment on account of Rev. 3 : 7. He 
thinks that, because the description of the Savior as the possessor of 
the key of David in this passage of the Apocalypse refers to Isa. 22:22, 
Eliakim is plainly a type of Christ. One might fancy that Jewish 
expositors, biased by the typical view of the person of Eliakim {cf. also 
Heb. 3 : 6) current among Christians, may have been led to an unfavor- 
able idea of this man, so that they ascribe to him a nepotism of an 
objectionable kind. But this idea is shown to be false from the fact 
that even in the pre-Christian Greek translation, although it is well 
known that the Septuagint is rather to be treated as the oldest exposi- 
tion than as an aid to textual criticism, we find the erroneous applica- 
tion of the title of house steward to a temple official, and that 
Jerome {cf Rosenmiiller, Scholia, p. 153) following the Targum at vs. 25, 
remarks : " Quod autem ait: in die ilia auferetur paxillus, qui fixus fuerat 
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in loco fideli et quae sequuntur, -multi ad Sobnam referunt, quod E Hakim 
infixo paxillo, prior paxillus, qui infixus fuerat, corruat. Sed quia 
sequitur, et peribit quod pependerat in eo, quod dejecto Sobna nequa- 
quam factum est, intelligimus hoc dici, quod deposito Sobna pontificatum 
acceperit Eliacim, cuius sacerdotii dignitatem subvertit extrema captivitas." 
Here the words "quod dejecto Sobna nequaquam factum est" again 
plainly betray the fact that the exegesis is dependent on the dogmatic 
view. The reference of vs. 25 to Eliakim is only apparently appli- 
cable if we go back mechanically to vs. 23. Here, at any rate, Elia- 
kim is denoted by ItT or nail, so that from a superficial consideration 
one may believe himself justified in viewing *lPi s n in vs. 25 as so refer- 
ring back to vs. 23 that the announcement of Eliakim's fall is thereby 
intended. But an unprejudiced exegesis, which has its glance directed 
to the whole of this section, can only agree with Rosenmiiller in 
accepting the view of Raschi and Kimchi, fully stated by him, which 
regards vs. 25 as announcing the fall of Shebna, who was at that time 
still in possession of the highest office under the king. 

I. A. Dathe remarks clearly and aptly at vs. 25: " Quoniam Elia- 
kimo constans et stabilis fortuna in munere suo promissa fuerat, non 
probabile videtur, de eodem in hoc versu esse sermonem. Sed videtur 
propheta denuo lapsum Sebnae praedicere et in eum transferre eundem 
tropum a clavo desumptum, quo de Eliakimo fuerat usus;" only instead of 
the repeated videtur a. stronger expression would have been more appro- 
priate. The force of the context is clearly given by the analysis of John 
Piscator in his Bibelwerk (Herborn, T644) in the following words: 
"Depositio Sebnae a praefectura aulae indicatur primo verbis propriis, v. 
19 : deinde amplificatur antithesi disparatorum, quatenus praefectura ilia 
promittitur Eliakimo, vv. 20 sqq. Postremo illustratur simili exemptionis 
paxilli e pariete, v. 25." Piscator speaks briefly and to the point at 
the last verse : " [Paxillus iste] praefectus aulae, Schebna. Metaphora ex 
collatione versus 23." 

8. The stricture expressed in section 7, against Eichhorn and 
Gesenius, of having erroneously conceived the relation of the king to 
the prophet, cannot be directed against Duhm, inasmuch as this 
scholar, for whom only vss. 15-18, excluding isb/3, could have "quite 
properly belonged to Isaiah," expresses the view that " undoubtedly 
the high official was quite passive before the formidable man of God, 
and the scene, which certainly did not occur in absolute privacy, was 
so far already a signal humiliation for the upstart." The words with 
which Isaiah, at the end of vs. 18, brands the great man as the 



56 THE AMERICAN JOURNAL OF THEOLOGY 

disgrace of the king's house equally show the bold spirit of the intrepid 
prophet, and his steadfast conviction that as the messenger of the 
Lord Yahweh of hosts, he must personally announce to the potentate 
his doom of speedy dismissal from his high office. Himself inwardly 
assured of the divine will, the prophet, who had no respect of persons, 
certainly took even the king by surprise with the announcement of this 
dismissal, especially as the promotion of Eliakim was immediately con- 
nected with it, the latter being an outstanding man in Jerusalem, well 
known to the king and the whole court. Hezekiah carried out the 
divine will by substituting Eliakim for Shebna as the highest state 
official. The prophecy of Isaiah, as we may suppose with Ewald (cf. 6), 
was not fruitless, since in any case it made an end of the promotion of 
unworthy favorites. The removal of Shebna would have been a half 
measure, had it not brought in a better successor. We need not, how- 
ever, with Piscator, influenced by the inadmissible idea of a complete 
fulfilment of the prophecy, have recourse to the very improbable sup- 
position that Shebna was delivered up to the Assyrians by the king, 
and so was carried off to Assyria. The merit of the man of God suf- 
fers no abatement, although Shebna did not die in the far East, but, 
in spite of the literal meaning of vs. 18, at Jerusalem. Therefore 
Isaiah did not find it necessary to suppress his prophecy against 
Shebna on account of its presumably mere partial fulfilment. On the 
contrary he has, with his wonted skill, recorded this prophecy, which 
is of course not a prediction. And this skill is shown, according to 
the correct analysis of Piscator {cf 7), in the fact that not only the 
beginning, but the continuation and conclusion, of the prophecy refer 
to Shebna's deposition. 

On the other hand, Duhm is wrong in saying : " It is strange that 
Isaiah should appoint the new minister." It is certainly self-evident 
that such depositions and appointments were the prerogative of the 
king, not of the so-called court prophet. While Duhm regards vss. 
15-18 quite intelligible, the address to Eliakim appears to him "full 
of difficulties." But these difficulties are only such as the expositor 
himself has made. Even more than at the appointment of the new 
minister Duhm wonders at the circumstance "that Isaiah sought at the 
same time to promote his whole family." If the prophet had really 
wished only to say that the advancement of a certain man to the first 
office under the king would, as is still the case everywhere, bring 
increased influence to his whole kindred, he would have passed over in 
silence the advancement of his whole family, which, as a self-evident 
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matter, required no special mention. Ed. Reuss [Die Propheten, 
Braunschweig, 1892, p. 179) remarks more appropriately on vss. 23 f.: 
" All these figures offend our taste : the fastened nail means the secure 
position of the new minister ; the following words say that all his 
relatives, without distinction of merit or of the social position of indi- 
viduals, will hang upon this nail. Nowadays this is called nepotism, 
camaraderie, etc. In the ancient East it was the rule. A famous 
example was that of the Barmakides at the court of the Abbassides. 
The vessels are just the members of the family in the widest sense. 
Isaiah certainly did not mean thereby to assail the honor of his patron 
or prot£ge\" Only through unjustifiably reading a meaning into these 
verses which emphasize Eliakim's ability can we find in them any 
charge of nepotism. We have rather to concur with the famous Hugo 
Grotius, who remarks at vs. 21, " Optime voce patris expressit boni 
magistrates officium" and then explains vs. 25 as follows: "Sobna 
remoto, simul removebuntur omnes ejus clientelae. Volunt enim novi 
magistri aulae ministros per totam aulam habere sibi obnoxios." "It is 
quite unaccountable, however," continues Duhm, " that Isaiah, in the 
same breath (with the promotion of the whole family), announces the 
downfall in disgrace of the newly appointed minister — for that vs. 25 
applies to Shebna, not to Eliakim, is only the solution of a desperate 
exegesis." I am quite willing to admit that we have here to do with a 
question of exegesis. Duhm's faulty exposition is the cause of his 
violent critical operations. When he calls the only warranted exegesis 
desperate, I think this predicate should rather be applied to his truly 
desperate double assumption. Duhm regards vss. 19-23 "as the addi- 
tion inserted by someone who had 36 : 3 before his eyes, and perhaps 
one who was somehow interested in the family of Eliakim," and he 
holds vss. 24 f. as "another addition by one who was an enemy of the 
family of Eliakim, and who, therefore, cannot have lived before the 
exile. Vss. 15-18 were probably composed during the reign of Heze- 
kiah." We shall see that Cheyne {cf. 3) is not the only one who 
has followed his leadership in regard to this double assumption. 

9. In proof of my assertion, which I have intentionally thus can- 
didly stated, an exegesis of this whole passage is not required ; this 
will appear also if we fix our attention briefly on the only word of vs. 
15 {cf. 4) which has not yet been discussed. I mean the expression 
■pfen » which is also without importance for my assertion, and in regard 
to whose meaning opinions still differ. ROetschi, though he rightly 
allows that their downfall was announced through Isaiah to Shebna 
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and his whole circle of relatives, wrongly said in 1861 (cf. Herzog, 
Real.-Enc, 1st ed., XIV, 172) that 750 > along with the immediately 
following words tVSFTXP "ITSS , refers to the house steward. This 
error was probably occasioned by Luther's translation, " Gehe hinein 
zum Schatzmeister Sebna, dem Hofmeister," which, as a free transla- 
tion, has in the revised German Volksbibel'' received no correction, 
because a correction appeared unessential for the meaning. Luther, 
indeed, chose different German words for the two different expres- 
sions, since he rendered "DO by "treasurer" and the succeeding words 
by "governor of the palace." The new editor of Gesenius' Hand- 
worterbuch, Frants Buhl, translates "pb by "Pfleger," "Verwalter" 
("guardian," "steward "), but he thinks it doubtful whether the word is 
to be derived from a special Hebrew verb "GO, "to care for," "tend," 
"take charge of," which occurs, perhaps as a Canaanism, in the Tell- 
el-Amarna letters (Zeitschr. fitr Assyr., 6, 248), or whether, along with 
"I3D, it is an older equivalent of the Assyrian saknu (i. e., "prefect," 
"superintendent;" cf. Isa. 41: 25), and compares the ni33M3, or "provi- 
sion cities," mentioned, e. g., Exod. 1: n, which Ed. Konig (Syntax, 
§ 267a) explains as "seats of government." Besides the masculine 

6 While referring to my treatise, Die berichtigte Lutherbibel, Rectoratsrede, mit 
Anmerkungen (Berlin, 1894, pp. 66, 8vo), I may for various reasons call attention to 
the importance of the German Volksbibel. The revised edition of Luther's German 
translation, which was prepared by a commission of the German Evangelical Church 
Conference, and which has now been officially adopted in nearly all Germany, can, as 
we know, be compared, as regards fidelity to the original text, neither with the 
English version of 161 1 nor with many later versions which have risen on Luther's 
shoulders, e. g., the Zurich Bible for 1868, which has been revised anew after the 
original text, and which gives at vs. 15 the rendering, "Go in to this steward (Ver- 
walter), to Sebna, who is set over the house." The commendable principles to which 
the pious translators of the Authorized Version were devoted Paul Haupt has printed 
in the introduction to Cheyne's translation (pp. ix— xii), doubtless to the benefit of 
many learned German despisers of the Volksbibel. One very often finds in English 
writings on biblical subjects all sorts of observations on the renderings of the Author- 
ized Version and their justification. In this way biblical scholars of English speech 
fulfil a duty to their country and the church, and contribute to making the true sense 
of the words of the Bible, on which all Protestant confessions, in opposition to those 
of the Romish and Greek churches, are founded, ever more accessible to the laity. 
My sincere desire is that many German scholars also will become more sensible of 
their duty in this respect, bearing in mind that only the best that can be done in 
setting forth the Hebraica Veritas is good enough for the people. As a member of the 
committee of revisers who were officially charged at Halle in 1871-90 to bring 
Luther's Bible into a form better corresponding with the original text, I know the 
need of the revised edition better than perhaps any Old Testament theologian now 
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participle, Siegfried and Stade's Hebrew Lexicon mentions also the 
feminine form rOSO, i Kings 1:2, 4,/. <?., "female attendant." J. D. 
Michaelis (Supplementa ad Lexica Hebraica, p. 1756), who specially 
builds upon the Arabic .jjCw , familiaris fuit, tries two different deri- 
vations, which lead him to the same signification, "chamberlain" 
{familiaris, i. <?., amicus regis), and thinks that Shebna was the first 
among the chamberlains of Hezekiah. Gesenius compares 1 Kings 
4:5 and 1 Mace. 11:26 f., and regards the "king's friend" as his 
councilor. The Authorized Version, in its translation "treasurer," to 
which Cheyne prefers " prefect," follows, with Luther, the Targum, 
Ibn-Ezra, and others, and goes back to the already mentioned passage 
Exod. 1:1 1. Perfectly untenable is Doederlein's view, which is well 
controverted by Rosenmiiller, viz., that "pQ is to be explained accord- 
ing to Eccl. 9 : 15 f. as artifex and the ^5 before Shebna as pro, as if 
the matter concerned the actual builder of the mausoleum engaged by 
Shebna. 

10. After having, at the first verse, conceded only a small textual 
error (cf. 4), viz., bj> instead of btf (cf. Ewald, Ausfiihrliches Lehrbuch, 
§217/, and A. Noordtrij, Het Hebreeuwsche Voorzetsel 3X> Leiden, 1896, 

living. Yet I cannot express myself with sufficient severity in regard to the utterly 
absurd review in which the otherwise highly deserving Paul de Lagarde expressed 
his sentence of condemnation (Gbttinger gel. Anz., 1885, pp. 57-96) upon the so-called 
Probe- Bibel. By the Probe-Bibel, which appeared in 1883, just 400 years after Luther's 
birth, is meant the first preliminary impression of the revised Bible carried out under 
commission of the Eisenach Church Conference, which, after the end of the second 
revision, was for some years subjected to the public judgment, in order that as wide a 
circle as possible might participate in the revision. At length, after the numerous 
suggestions which came in had been examined and used, the Probe-Bibel was issued 
in the revised edition, and since 1892 has been used by innumerable German-speaking 
Evangelical Christians. If the Probe-Bibel, whose divergences from the common 
editions of the Luther Bible were indicated by special type, was a valuable improve- 
ment on the German Volksbibel, and an aid to its understanding, still one was quite 
justified in wishing that the final third revision should betray less anxiety to cling to 
Luther's literal and now partly antiquated forms, and should go farther in improving 
the sense. This wish has been fulfilled as far as was possible in the given circum- 
stances. The revision committee did not trouble itself about the opposition of the 
orthodox, to whom the whole work of correction appeared doubtful, or at least super- 
fluous for the people who had the catechism and hymn-book in their hands, and just 
as little about the view, verging on the Catholic prohibition of the Bible, expressed 
by P. de Lagarde (concerning whose anti-Protestant leanings see Beyschlag's Deutsch- 
evangelische Blatter of April, 1 89 1; cf. also Websky's Protestantische Monatshefte, 1 899, 
p. 286), or about the doctrinaire ideas of dry-as-dust scholars who would have only 
the theologians read the Bible. With some degree of success the assured results of 
exegetical inquiry of the post-Reformation centuries have been incorporated into the 
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pp. 90-112), and having rejected more radical proposals of that kind, 
we shall require the supposition of alterations neither for the consonant 
text nor for the pointing in the remaining verses. While asserting 
this, I think it not superfluous to remark that a sound critic of the 
text has nothing to do with all sorts of possible alterations, but can 
accept only such corrections as bear the stamp of probability. This is 
not the case with the alterations and suggestions proposed at Isa. 
22 : 17-19. Rather we must regard these collectively from a scientific 
standpoint as retrograde steps, in comparison with the older correct 
view of the passages in question, or as superfluous, as in the case of 
the transposition of vs. i6£, which we have already (4) mentioned. 
In vs. 17 J. D. Michaelis (Anmerkungen fur Ungelehrte, 1779, p. 124) 
would point *Q3 according to Ps. 52 : 3 as "Ttel3 and translate it " thou 
robber," just as he finds that the address "thou murderer " suited the 
Doeg carried over from 1 Sam. 22:9 in the inscription of the psalm. 
In connection with the explanation of *Q3 , which Duhm translates as 
"hero " {Held) and Cheyne much better as "mighty man," what Well- 
hausen says on Ps. 52 is worthy of remark: "The person addressed is 
not an alien tyrant, but a Jew in high position (//., e. g., Isa. 22:15)." I 
regard it also as unnecessary, following the example of Ps. 5 2 : 3, to prefix, 

German Volks- und Kirchtnbibel. However much may still remain to be desired, it 
may yet be confidently maintained that, although only such changes were allowed as, 
while conforming to the original text, appeared to be, from the point of view of edifica- 
tion, important and unquestionable, the revised edition is based on literary, exegetical, 
and linguistic studies such as have never been hitherto applied in so thorough and 
comprehensive a way to any edition of the Luther Bible. 

The revision committee was composed of university professors and practical 
theologians very expert in Scripture, who not only came from different German- 
speaking regions, but also represented different theological and ecclesiastical tenden- 
cies. Thus, if not an absolute, yet a considerable, guarantee was given that in the 
changes made on the basis of the original text mere subjective inclinations would npt 
determine the results. Therefore I specially recommend a comparison of the Probe- 
Bibel of 1883 and the final revised edition with the earlier copies of the Luther Bible 
widely disseminated by the German and by the British Bible Society. I make this 
recommendation the more confidently from the circumstance that an expositor so far 
above all affectation of superiority as T. K. Cheyne (Einleitung, p. 34, note 2) at 
Isa. 7:15 appeals against Luther and certain expositors to the revised Bible, in 
which not only Delitzsch, but also Bertheau, Riehm, Schlottmann, and others have 
decidedly rejected Luther's view. Just because a large percentage of its corrections 
of the Luther Bible are really the result of a sound exegesis, the revised Halle edition, 
which is now printed in different parts of Germany, can be recommended as an exe- 
getical help. Certainly it is not authorities, but simply and solely good reasons, which 
have to decide matters in science. Yet, on the other hand, one knows that four eyes, 
not to say thirty, may easily see things which escape two. 



ISAIAH'S PROPHECY CONCERNING THE MAJOR-DOMO 6 1 

with Duhm, the article to the vocative, taking it from the foregoing 
word, which he would read bttbtO iff. Ed. Konig, Syntax, §220^ and 
§3290). Duhm andCheyne are right, however, in following the Peshito, 
Aug. Pfeiffer, and others in considering *Q3 as vocative (cf. Ed. Konig, 
Syntax, §§285!) and reject the translation Manneswurf preferred by 
Delitzsch. For the rest, Cheyne, who lets the Hebrew text stand at vs. 
173, had no need to leave untranslated the arrai A.ey. here occurring, 
because he rejects Duhm's false interpretation of it as " too violent." 
No doubt Siegfried and Stade's Lexicon declares vs. 17 to be corrupt, 
appealing in evidence thereof (cf., however, J. D. Michaelis, Supplem., 
p. 1883) to the Septuagint, which, however, it must be remembered, is in 
the case of the book of Isaiah a bad translation. Certainly the Septua- 
gint, which, according to the Lexicon just mentioned, must have used 
the reading !TD3>32, was led astray by Lev. 13 145, and Hugo Grotius, 
in accordance with that verse, believes that Shebna was threatened with 
leprosy, while Piscator translates amicit te splendide, in order to 
set vs. 18 (Sed arctissime convolvet te, ut pilam, \f>rojicietque\ in terram, 
etc.) in striking contrast. Along with Buhl, who translates fold together 
(zusammenwickelri), or still better with Hitzig, Delitzsch, etc., who give 
seize (fassen), fasten up (packeri), I find it easy to clear myself of the 
imputation of bringing in a vartpov irpurtpov. This imputation appears 
quite intelligible, since unquestionably the order of time in the trans- 
actions could only be that Shebna was first seized, then rolled up into 
a clue, and finally slung far away. Yet Hitzig in his Commentary 
(Heidelberg, 1833), which perhaps with good reason (cf Herzog, Prot. 
Real- Ency clop., second edition, VI, p. 168) is regarded as the best of 
his exegetical works, has sufficiently shown that Isaiah here follows a 
genuine Hebrew idiom which occurs even in prose. The prophet, in 
the impetuosity of his address, effectively puts first what is most 
important, and says Yahweh will hurl Shebna far away from his stately 
sepulcher, wherein he had hoped at some time to be laid, and then 
brings in the middle clauses which he had passed over in his haste. 
Since Hitzig, as it seems to me, has greatly contributed, by the weight 
of his authority, to the erroneous reference of vs. 25 to Eliakim which 
has become more current of late, and since this eminent exegete often 
(cf. Herzog, Prot. Real-Enc, loc. cit., p. 171, and Frankenberg's Hand- 
kommentar zu den Spruchen, p. 17) loses himself in the details of logical 
connection, his right exposition of vs. 17a must be all the more highly 
rated. Finally, whoever finds this half verse too short may, with 
Duhm, bring over into it the vocative " O man ! " 
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Also at vs. 18 we must unhesitatingly refer the fixing of the con- 
sonant text back to Isaiah himself. It is a matter of indifference for 
the sense whether, with Gesenius-Kautzsch, § n8r, we regard "fi^S as 

comparatw decurtata, and with Buhl, who compares . Jo , understand it 
according to the Mishna Hebrew as " ball," or whether, as I prefer it, 
we consider 5 here, not as a radical, but as a prepositional consonant ; 
so, e.g., does A. Schultens {Animadversiones philo., Amstelaedami 1709, 
pp. 343 ff.), who for Isa. 29 : 3 emphasizes the improbability of a 
repeated comparatio decurtata in eadem voce; cf. also Ed. Konig {Syntax, 
§ 299,6). It also makes little difference whether we take the emphati- 
cally repeated TVBID, corresponding to the thrice given fJS of vs. 16, 
in the usual meaning of "thither," or, like the sonorous closing word 
of the book of Ezekiel, in the sense of "there." Ed. Konig (Syntax, 
§ 330^) says that, through a certain obscuration of the linguistic sense, 
TVB'JS was partly or wholly used for "there." According to Ewald 
(§ 2i6d), who rightly takes !T2T23 as "there," this small word, which 
shows the remains of an old case, had become further shortened into 
QIC , "there." I may refer to the German dort, which (cf. Moriz 
Heyne, Deutsches Worterb., Leipzig, 1890) originally denoted the 
direction, but which already in O. H. German served to indicate the 
idea of abiding, and to the equivalent form dorten, amplified for the 
sake of euphony. When Piscator translates, ibi movieris ibique (desinent) 
curricula tua magnifica, O ignominia, etc., only the cessation of exist- 
ence artificially inferred from the idea of death is false, but otherwise 
the translation is correct. The Authorized Version, which, in spite of 
the accentuation, follows the Targum, has, "and there the chariots of 
thy glory (shall be) the shame of thy Lord's house," thus mistaking 
the address at the close of vs. 18; in common with this Duhm has 
"chariots of honor," while Cheyne, with Piscator, Hitzig, etc., gives 
the better rendering " thy splendid chariots." It is scarcely permis- 
sible with Eichhorn, Delitzsch, etc., to translate, in brief succession, 
" there" and then " thither." Cheyne's translation, "thither shalt thou 
go to die and thither will go," etc., is preferable. As Delitzsch justly 
says: "The dignitary riding in a lordly equipage is even then occu- 
pied with directing the building of a hereditary sepulcher;" and 
the plural "chariots" likewise suggests that for Shebna, after his 
dismissal, i. e., after the loss of the highest official position in Jeru- 
salem, there remains nothing further than to ride off with his gor- 
geous chariots to a distant land. According to Dillmann, the mention 
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of chariots is a derisive touch, since these would no longer belong to 
the exiled man. 

11. After having discussed vss. 17, 18, we pass on to vs. 19, which, 
according to Hitzig, develops a consequence of both the foregoing 
verses, inasmuch as Shebna's expulsion to a foreign land at the same 
time left his office vacant. In regard to the first word, "PJlEn»Tl> I do 
not wonder that the use of the first person here is a difficulty to many 
expositors, because both before and afterward God is spoken of in the 
third person. In opposition to Luzzatto, who in vs. 19 would make 
the king the subject, Delitzsch rightly emphasizes the view that in each 
half of the verse Yahweh must be the subject. Neither the translation 
of Ed. Reuss nor the note which he appends to it appears to me justi- 
fied ; the translation runs : " I spurn thee away from the post ! Thou 
shalt be dragged down from thy place!" and the note: "/ — thus 
indignantly speaks Isaiah, and it may be doubted whether Isaiah puts 
himself here in place of God or lets God himself speak." While I 
agree, however, with Duhm and Cheyne that in both halves of the verse 
Yahweh is the actor, I must blame these scholars for unjustifiably find- 
ing a stumbling-block in the change of person, and in regard to 
textual criticism countenancing here a regrettable retrograde step. 
We read in Cheyne's critical edition, p. 108: "10"lt"!&<, Houb., 
Lowth, Bredenk., Duhm, Gratz, with Peshita and Vulg.; Massoretic 
text "IOTP-" By putting this among the examples adduced of an 
abrupt transition from one person to another, the grammar of 
Gesenius-Kautzsch, §144/, assumes the correctness of the text in these 
places, as others had done before. Already Hitzig, in both his trans- 
lations of Isaiah, even in that of the prophetic books which appeared 
in 1854, had found no occasion to alter the text, as he openly shared 
the view of Gesenius, " that it must not be regarded as a various read- 
ing when the Alex., Syr., and Vulg. make the persons agree." Cer- 
tainly the text-critical value of the Septuagint for particular books (e. g., 
Samuel, Kings, Ezekiel) has been rated very highly, but for other 
books (e. g., Isaiah, Job, Daniel) it is just the other way; and, in spite 
of Noldeke and Wellhausen, this truth is unfortunately not sufficiently 
considered by many expositors in our own day. Dillmann's assertion 
{Der Prophet Jesaja, Leipzig, 1890, p. 41) is perfectly right that the 
Septuagint version of Isaiah "swarms with corrupt readings, omissions, 
and misconceptions." Even in those correct glosses which are not 
open to this charge one cannot accept offhand a reading which differs 
from the ordinary Hebrew text. Thus it is altogether absurd for 
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Lowth at vs. 1 5 to insert kcu. eiirov dvr<3 in the text. And Duhm's pro- 
cedure appears to me perfectly unwarrantable when, on the basis of a 
false textual criticism, he claims as his literary-critical or historical dis- 
covery the emendation found in the first person. To quote his own 
words, Duhm thinks " the editor who added to the original text lets 
Yahveh speak in the first person, while Isaiah spoke of him in the third." 
But this distinction between the editor and Isaiah has no sound basis, 
being dependent upon the supposition that vs. 19 comes post festum, 
because the official driven into exile no longer required to be dragged 
from his place. Duhm is inclined to the view that vss. 19-23 were 
added by someone who at the end of vs. 1 5 identified the steward or 
manager with Shebna, and besides he gives the following conjecture in 
regard to the first of those verses: "This verse was introduced the 
better to bring in the substitution of Eliakim for the foreigner, per- 
haps also because vss. 17 f. were not fulfilled if Shebna is there meant." 
The Vav commencing vs. 19, which Piscator renders by the Latin nam 
(propu/sabo te \inquii\ de statione tud), while Eichhorn and Gesenius do 
not express it in their translation, we may freely translate as "Yea" 
(cf. Ps. 90 : 19), or as "And so." However much the reference of the 
two verbs to the dismissal of Shebna as an already accomplished fact — 
a view which Umbreit thinks in itself possible — conflicts with the syntax, 
we may unhesitatingly, with Ewald, render Vav by " So." Gesenius 
has plainly said that " the prophet, as his habit is, places the literal 
description in vs. 19 after the figurative expression for expulsion in 
vss. 16, 17," and Ewald expands this in somewhat artificial language by 
his remark at vss. 17-19, (Isaiah has) " first expressed himself at vss. 1 7 , 
1 8a with uncommon power and penetrating severity, only finally at 
vs. 19 descending to a milder form of speech, passing then also from 
the first to the third person as in 14 : 30." In reference to the else- 
where occurring change of person, Rosenmiiller rightly finds fault with 
Lowth for appealing to the Syriac and Vulgate, when he says : " solent 
hi interprets, non minus quam nostri, permutationes Mas sibi insolitas 
vitare. Sic Alexandrino verbum utrumque persona secunda passiva red- 
dere placuit ;" and he remarks on the collective singular 31DV in vs. 21, 
for which several codices, cited by Kennicott and De Rossi, give the 
plural : " inde quod Alexandrinus cum ceteris interpretibus veteribus in 
plurali vertit, nihil certi potest colligi." What I have already adduced 
in regard to the textual criticism of this section will be sufficient, so 
that I have no need to repeat what I have remarked, in the Theol. 
Studien u. Kritiken, 1888, pp. 576-80, in regard to the manufacturing 
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of conjectures which is now in fashion, and also regarding the over- 
estimate of the Septuagint. 

12. Before I now consider more closely how, following Hitzig's 
precedent, Duhm was led to his complicated hypothesis (cf. 3 and 8), 
I remark that Rudolph Kittel, one of the latest workers in this field, 
has the doubtful merit of having introduced, in the Kurzgefasstes 
exegetisches Handbuch (Leipzig, 1898), in place of the correct interpre- 
tation of his three predecessors, Knobel, Diestel, and Dillmann, the 
reference of vs. 25 to Eliakim. Kittel could appeal for this erroneous 
exposition to a goodly array of authorities already cited by Dillmann, 
and the names of the Targum, Jerome, Hitzig, Hendewerk, Drechsler, 
Delitzsch, Bredenkamp, and von Orelli have perhaps imposed upon 
many readers. He might have appealed also to the learned Pietist, J. 
H. Michaelis, whose short notes in the Halle Bible of 1720 are specially 
interesting. For this worthy expositor, as for Vitringa (cf. 7), 
Eliakim is a type of the Christ, and Michaelis shows with special clear- 
ness whither the dogmatic exegesis leads. The pious theologian of 
Halle explains the beginning of vs. 25, "in die adversus gentem Judac- 
orum," but cites, in support of this, not the foregoing S^ntl Di n S of 
vs. 20, but vs. 5 ; then he remarks in regard to the falling of the nail 
which is repeated from vs. 23, "Mors Eliakimi non ipsi, qui figuram 
gessit Christi Jesu, sed domui Juda in poenam praedicitur" although the 
reference in our passage (vs. 18) is to the death of Shebna, nowhere to 
that of Eliakim. 

Hitzig rightly regards vs. 20 as the beginning of the second part 
of the section, but he wrongly makes the third part begin at vs. 24, 
while he holds, through a faulty exegesis, that vs. 24, which with vs. 25 
belongs to vss. 20-23, ' s a l ater addition. This error arises from his 
regarding vs. 24 as proclaiming the culpable nepotism of Eliakim and 
vs. 25 as describing his downfall, so that the motive in vs. 24 is stated 
before the fact of the downfall instead of being made to follow it. At 
vs. 25 Hitzig asserts that "the mistake is scarcely possible, yet older 
and more recent expositors have made it, of referring the nail which 
is pulled out to Shebna, of whom there is no more mention whatever. 
It is as clear as day that the nail here is the very same as that of vs. 
24." The threat of the future downfall of Eliakim is opposed to the 
spirit of vs. 23, which promises a permanent position; therefore vs. 
25, along with the preceding verse, must be declared a later addition. 
The allegation that downfall and permanence are contradictory is 
indisputable. The conclusion, correct in itself, drawn from the 
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alleged contradiction of vss. 23 and 25, would be likewise indisputable, 
if the premise was not false, whereas it rests upon a faulty exposition 
of vs. 25 by a scholar who loses himself in details of logical connec- 
tion (cf. 1 and 10). As to this, Hitzig expresses himself uncertainly, 
deeming that Isaiah may have concluded the second part at vs. 23, and 
supposing either that " his lord's " had originally stood there instead 
of "his father's," in beautiful contrast to vs. 18, or that vs. 23^ had 
been wanting at first, and that the words "for Yahweh hath said it," 
which now stand at the end of vs. 25, had occupied its place. But 
when Hitzig says at vs. 24 that Isaiah drops the figure of the glorious 
throne (vs. 23^) and returns to the first figure (vs. 23a), or to that of 
the nail, he asserts at the same time that Y03 in vs. 24a must mean 
something else than in vs. 23^, for " renown," "pomp," accords neither 
with "sprouts" nor with the expression "all the small vessels" which 
comprises his whole (?) kindred. Along with Luther and the Author- 
ized Version, I can only regard it highly improbable that the same 
word should have a different sense in vs. 24a from what it has imme- 
diately before in vs. 23^, and I hold it as an unwarranted assertion that 
the whole kindred was denoted by the phrase "all the small vessels." 
In reality, the author of vss. 24 f. is the same Isaiah who has announced 
the call of Eliakim in quite general terms in vs. 20, and who first in 
vs. 21, through the bestowal of Shebna's robe and girdle, has desig- 
nated him as the latter's successor, in order to proclaim to him in 
express terms the transference to him of the official dignity. It is 
the same writer who then in vs. 22, in connection with the just-men- 
tioned (vs. 2 1 a) official dress, has assigned to Eliakim the dignity of 
grand vizier, Arab. J\«, 1. e., according to Freytag, "administrator rei- 
publicae et vicarius principis" (from the verb wasara, Arab. *v«, i.e., 
tortavit, sustinuit, sc. onus grave; cf. Isa. 9 : 5), in other words, the high- 
est office under the figure of the key upon his shoulder, and who 
finally in vs. 23 has indicated the permanence and brilliancy of this 
dignity under the two figures of the firmly driven nail (vs. 23a) and 
of the seat of glory (vs. 23^). If we now inquire why Isaiah in vs. 24 
returns to the first of these two figures, just as vs. 22 is connected with 
the first half of vs. 21, the answer is easily found. The prophet depicts 
the luster which Eliakim's new dignity casts permanently upon his 
whole family exclusively under the figure of the nail, because he 
thereby seeks to pave the way for the transition to vs. 25, which 
announces not only the downfall of Shebna, but that of his whole con- 
nection. Simultaneously with Eliakim's promotion falls Shebna's whole 
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connection. The words " in that day," repeated from vs. 20, are not put 
aimlessly at the commencement of vs. 20, and are in no wise identical 
with 'jS"' , "iriX , as one might almost be led to suppose by Hitzig's sup- 
plement hypothesis. 

Although Hitzig avoids the error into which he might have been 
led by the alleged contradiction, pointed out by him, between vss. 25 
and 23, and adheres to the genuineness of Isa. 22 : 15-25, yet by aban- 
doning the unity of the section through the supposition that both the 
last verses are a later addition he has unconsciously undermined the 
view hitherto held as to the Isaianic authorship of the entire eleven 
verses. It could not escape the acuteness of Duhm that such a later 
addition must have had a different author. He is perfectly right in 
calling it " an odd idea that Yahweh's servant Eliakim immediately upon 
his nomination should be so decidedly suspected, or rather accused, of 
nepotism, so that his downfall required to be straightway announced." 
The exegetically false reference of vs. 25 to Eliakim makes the author 
of the supplementary passage appear an enemy of Eliakim. Duhm, 
indeed, to his regret, knows nothing whatever of what has roused the 
animosity of the writer of vss. 24 f. against Eliakim and his family; 
but he has no doubt that a member of the post-exilic community 
might give vent in vss. 24 f. to his ill-will, and did really give vent to it. 
Moreover, Duhm calls vss. 24 f. an addition to an addition, which, ignor- 
ing vs. 2tJ>, connects itself with the figure in vs. 23a/ at the same 
time, he knows that Eliakim's enemy sought by 1135, instead of which 
*7D3 would more precisely answer to the ST2353 of vs. 25, to make a 
mocking word-play on the similar expression in vs. 23^, and so plainly 
indeed that the lines in vs. 23 cannot be interchanged with each other. 
The first supplementer, as has already been mentioned (cf. 8), must 
have written vss. 19-23 on the basis of Isa. 37 : 3, where Shebna is sub- 
ordinated to Eliakim, but not yet exiled, induced by the interest 
which he perhaps took in Eliakim's family. 

13. Having discussed Duhm's view, which is shared by Cheyne and 
others, let us now proceed to test this hypothesis of a double addition, 
examining some reasons for it which have not yet been treated of. 
That the hypothesis rests upon a false exegesis has already, I hope, 
been sufficiently shown. It is singular that Fried. Giesebrecht, a 
very highly esteemed theologian, whose treatise on Die Berufsbe- 
gabung der alttest. Propheten (Gottingen, 1897) deals with this impor- 
tant subject in a thorough way (cf. also R. Kraetschmar in Theol. 
Litztg., 1899, col. 198-201), has followed this erroneous exposition. 
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In respect to the promise in Isa. 22:19-22 thus writes Giesebrecht 
(p. 100): "There is immediately subjoined the threatening that the 
nepotism which Eliakim was to exercise would hasten his downfall ; 
he would in turn be removed from his high position. The great diffi- 
culty of these additions is obvious, and already led Hitzig and Breden- 
kamp to regard at least the prophecy of nepotism and downfall as a 
later addition of the prophet. The difficulty, however, lies deeper ; it 
consists not so much in the idea of Isaiah having prophesied the 
appointment of an unworthy successor with manifest personal approval 
(cf. the broad and sympathetic depicting of Eliakim's investiture with 
the insignia of Shebna in vss. 20-23 and the emphasizing of the 'sure 
place' which Eliakim would occupy) as in the idea that the prophet 
should have used his authority in order to effect by his prophetic 
word the appointment to important offices in the state. There is here, 
properly speaking, no prophecy, but an instruction couched under the 
form of a prophecy for the filling of an office. To Duhm undoubtedly 
belongs the merit of having pointed out this difficulty; he rightly 
pronounces vss. 20-23 to be an addition. We thereby relieve Isaiah 
equally of the charge of error as to the worth of the person of Eliakim 
and of encroaching upon the king's prerogative." Because of its clear- 
ness I have given this deliverance of Giesebrecht word for word. The 
divergence from Duhm indicated in the numbering of the verses may 
here be neglected. 

As the error ascribed to Isaiah is itself an error, the prophet needed 
no such relief as that just mentioned. Cheyne (Einleitung, p. 137) 
holds that the opinion of Delitzsch and others, viz., that Isaiah had 
written at one draft vss. 15-25, when the fate of the two high offi- 
cials which had been revealed to him at different times had already 
been fulfilled, is the result of critical prejudice, and expresses himself 
thus : " Let it once be admitted that a different hand has touched 
Isaiah's work, and we cannot reject Hitzig's quite natural [?] supposi- 
tion that vss. 24 and 25 are a later prose addition." The same idea 
makes its appearance, only in less courteous form, in Duhm's words 
against Dillmann, wherein the correct view that "that day" of vs. 25 
and "that day" of vs. 20 are the same is also derided : "This rabbini- 
cal exegesis," he says, " is the penalty paid for the obstinate refusal to 
take due account of the work of the rabbis on the writings of the 
prophets ; no reader could have found out such a mathematical equa- 
tion." Every competent critic knows that the distinguished disciple 
of Ewald just named does not at all reject the idea of glosses (cf. 
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Dillmann on Isa. 3:1; 7:8) where good reasons appear for them. I 
hold it to be essentially a result of critical prejudice when Duhm 
declares that by suppressing vss. 24 f. Hitzig has only removed the 
worst difficulties, but not all, since difficulties connected with style also 
occur. In Cheyne's translation as in Kautzsch-Guthe's, Isa. 22 : 15-25 
is not divided into poetical lines, but is treated as prose, while Duhm 
only prints vss. 24 f. without the poetical form; therefore the "First 
Addition" does not lack the poetic form. That Duhm would allow 
to both the figures in vs. 23 "no merit of style at all " may be consid- 
ered as in itself an opinion without value on a question of taste. He 
regards the juxtaposition of the figures of the nail and the seat of 
honor unpleasant, and thinks, moreover, that " for the rest we cannot 
rightly conceive how 'his father's house,' his whole kindred, should be 
able to sit upon Eliakim." In this not very witty remark he overlooks 
the fact that the figure, to which the change required by tht parallel- 
ismus membrorum leads, must not be unduly pressed, any more than 
the figure of the nail on which perhaps one person, but not a whole 
set of relatives, can hang. Since the nail or, as we probably more 
correctly understand the word, which usually means a wooden tent-peg 
{cf. Zech. 10:4; Ezek. 15:3), the peg is, according to vs. 25 and 
Deut. 23 : 14 {cf. also Stade, § 310^), of the feminine gender, naturally it 
is Eliakim, not the tent-peg itself, that is figuratively called the seat of 
honor. The transition from the nail to the seat of honor is, moreover, 
well founded in the context {cf. 12), and should rather be called 
beautiful than unpleasant. It is not difficult for the imagination to 
conceive the tent-peg, which is sharp beneath, but flat on the top, 
being enlarged so that, as Delitzsch expresses it, one might perhaps sit 
upon it. 

Gesenius, Thesaurus, 643 f., rightly {cf. Ezek. 9 : 8) says : "paxillum 
alicubi pangere poetas Hebraeorum dicitur pro : sedem firmam et probe 
munitam alicuidare ; " and, following Hitzig's precedent, he gives further 
parallels from Arabic usage, e. g., soli'.t ouuu, firmati sunt paxilli eius, 
i. e., stabile est regnum eius, vit. Tim. I, 134 Manger. Besides the life 
of Timur, written by Ibn Arabshah, this example is also found 
repeatedly in the later work of the same author, which has not escaped 
Ewald's extensive reading, viz., in the Fakihat-Alcholafa,^. 27, 1. 17, 
and p. 120, 11. 24 f., of Freytag's edition, whose pars posterior (Bonn, 
1852, pp. 22, 78) reminds me vividly of how I in my student days 
found the parallels to these passages of Isaiah. Whither dogmatic 
exegesis leads is shown also by J. Dav. Michaelis, of Gottingen, who, 
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having referred vs. 25 to Shebna's successor, is led in consequence to 
write : " When Eliakim dies, his whole family is to fall with him and sink 
to its former mediocrity." We must certainly regard Eliakim as sprung 
from a noble house, but we need not at the same time suppose with 
Ewald that, in contrast to the younger or inferior members of his 
house, he was already stricken in years. It is enough that in the shoots 
and sprouts which stand in apposition with and explain the foregoing 
expression "all the glory of his father's house" in vs. 24, we under- 
stand, with Cheyne, " those of high and those of low degree," and also 
comprehend why Isaiah compares (cf. 12) the inferior members of the 
family with various earthen vessels which a downfall shatters. Without 
regard to the adherents of the former minister Shebna, as Ewald justly 
says, " the prophet would hardly have mentioned beforehand the adher- 
ents of his future successor;" but now in vs. 25 he returns expressly 
to the adherents of Shebna, who, indeed, still remains as a nail fast- 
ened in a sure place, but will soon violently fall down with the whole 
load which he bears. Following Duhm, Cheyne (Einleitung, p. 137) 
finds "vs. 23 in any case very awkwardly expressed, and scarcely worthy 
of the great prophet." But since he has spoken in his Prophecies of 
Isaiah, I, 138, of the enthusiasm and the powerful language, almost 
messianic in tone, with which Isaiah in spirit has hailed the promotion 
of his disciple Eliakim, the many " unusual words " in vss. 19-25, which, 
however, are entirely suitable to the subject, could make little impres- 
sion on an impartial critic (cf. also Theol. Literaturblatt, 1899, c °l- 
33-41). As I, along with numerous expositors, regard the verse system 
adopted by Bickell and Duhm as erroneous (cf. also Buhl's article 
"Dichtkunst bei den Israeliten" in the third edition of the Prot. Real- 
Encyclop.), so also Duhm's assertion (cf. Bousset, Theol. Rundschau, I, 
p. 199) that the Jewish readers must have provided, not only the book 
of Job, but all their books, with marginal annotations, seems to me a 
gross exaggeration. 

14. The idea of Duhm, who considers vs. 24 spoken figuratively in 
mockery, that the shoots and sprouts hung on the nail, as though it 
held together the branches of a fruit tree trained upon a wall, scarcely 
requires refutation. Neither Gen. 49 : 22, where, according to the Ger- 
man revised Bible, the twigs climb over the wall (Kautzsch-Guthe 
wrongly, on the wall), nor any other passage of the Old Testament 
knows anything of fruit trees trained on walls, which were quite 
unknown to the Hebrews. On the other hand, Knobel well points out 
the collocation of the masculine and feminine gender, whereby the 
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shoots and sprouts, according to Hebrew usage {cf., e.g., Isa. 3 : 1), com- 
prehensively represent all the different members of the family. If 
Knobel, however, is wrong in thinking that all Eliakim's relations are 
indicated as small, inconsiderable people, his interpretation of vs. 25, 
on the other hand, deserves unqualified praise. He says: "The peg, as 
most expositors correctly suppose, is Shebna. The main point of the 
prophetic threatening is fitly repeated at the close, and thereby the 
immediately preceding promise to Eliakim is confirmed. That the 
same figure which was used regarding Eliakim, and which still floated 
before the imagination of the prophet, was likewise employed by him 
in regard to Shebna, who was also till then a throne of honor for his 
family, is not surprising. On the other hand, the Targum and Vulgate 
refer the passage to Eliakim, and Hitzig and Hendewerth, following 
them, take vs. 25, the former also vs. 24, as a later addition, in which 
the Eliakim who was inclined to nepotism was threatened with down- 
fall. But vs. 24 is plainly the continuation and completion of the 
TD5 SD5 in vs. 23 and contains censure as little as does the latter. 
Since, then, the peg, vs. 25, falls at the same time at which Eliakim's 
family attains to an honor which is allowed, granted, and promised, so 
vs. 25, regarded as a threat against Eliakim, would be entirely motive- 
less, and can therefore be understood only of Shebna." 

The sentences just given, with which the last edition, published 
under the care of the author in 1861, a generation ago, simply and 
correctly excludes the exposition of Isa. 22:15-25, may certainly 
earnestly admonish us to caution and modesty, since not a few 
expositors have been led into all sorts of erroneous conclusions 
through the misunderstanding of vs. 25. The warning is the more 
serious because several of these mistaken exegetes, on account of their 
work otherwise, have attained an eminent place in the history of 
exposition, higher than it was allotted to the learned Knobel to attain. 
Abr. Kuenen, who in his introduction (De profetische boeken des Ouden 
Verbonds, Leiden, 1889, pp. 67-9) treats the section in question in a 
peculiar way and pronounces the reference of vs. 25 to Eliakim to be 
"clear as sunlight," finds, in opposition to customary opinion, a great 
difficulty in the idea that, according to 2 Kings, chaps. 18 f. (Isa., chaps. 
36 f.), at the time of Sennacherib's invasion and subsequently to Isaiah's 
prophecy, a sort of exchange of positions had taken place between the 
two men therein mentioned, and Eliakim occupied the post of Hezekiah's 
•"huismeester," and Shebna the inferior position of a "schrijver." 
For the prophecy, thinks Kuenen, would not even have been half 
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fulfilled, and this dogmatic consideration leads the celebrated exegete 7 
to the marvelous hypothesis, also adopted by von Orelli, Wildeboer, 
and Kittel, that vs. 24 must be understood hypothetically and as a 
warning to Eliakim, so that vs. 25, forming the conclusion, threatens 
him with downfall in case he misuses the power bestowed upon him. 
The same expositor, who has brought forward a very considerable 
number of unfulfilled prophecies in his historical-dogmatic studies, 
De prophetcn en de prophetie onder Israel (Leiden, 1875, PP- x "> 3 2 ° 
and x, 370; also English translation), asks here in perplexity what 
could have induced Isaiah and his friends to write down and preserve 
this violent invective against Shebna, if, instead of falling into disfavor 
and being banished, he had been invested with an office which, though 
inferior, was still high. Kuenen, moreover, takes up the hypothesis 
that an error has crept into 2 Kings, chaps. 18 f., in consequence of Isa. 
22 : 15-25. He thinks that at the invasion of Sennacherib Shebna was 
still "huismeester" and Eliakim "schrijver," and claims that by this 
interpretation the prophecy Isa. 22 : 15-25 may be dated shortly after 
Sennacherib's retreat, and, what is quite credible, that it is contempo- 
raneous with the paragraph immediately preceding, Isa. 22 :i-i4. I 
have intentionally excluded from the scope of the present treatise the 
difficult inquiry as to the relation on which the two paragraphs stand 
to each other. Even if I had no fault to find with the alleged con- 
temporaneousness of the two portions, yet to Kuenen 's hypothesis, 
which is equally false philologically and historically, I should prefer 
even the untenable idea of George Adam Smith, who actually makes 
the prophet himself place our section, together with the supplementary 
warning and threatening at its conclusion, directly after vss. 1-14. 
George Adam Smith's view is at least of some homiletic value, though, 
like that of Delitzsch, it is not founded on scientific exegesis. When 
Smith calls Shebna {cf. 5) "an unfamilied intruder," he certainly 
would not deny that the powerful foreigner had gained a large party 
of adherents in Jerusalem. The grand vizier could easily obtain a 
wife from a distinguished family and full right of citizenship by royal 
grant, and did not need to fear burial among the graves of the common 
people (Jer. 26:23), as if he could not have provided a sepulcher of 
his own. It is quite edifying to read in Smith : " Eliakim, the son of 
Hilkiah, follows Shebna the son of Nobody. So we have not one, but 

1 1 hope my article " Kuenen," in the third edition of the Protestant. Real-Enc. 
which Hauck is editing, will show that I highly estimate the merits of the eminent 
Old Testament scholar. 
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a couple of tragedies. We perceive the outlines of two social dramas," 
etc. 

15. Dillmann, indeed, said of the view that vs. 24 is a hypothetical 
premise to vs. 25 that it has grammatical probability against it, and is 
indeed wrecked on the close connection of vs. 24 with vs. 23^. With 
equal right Duhm rejects the view just mentioned, whose admissibility 
can, in my opinion, be shown from no single passage of the Hebrew 
Bible, while he adds : "It would also be a strange fancy to spin out a 
mere possibility as much as vs. 24 does" {cf. 12). In regard to the 
unwarranted exchange of the names Eliakim and Shebna, which an 
author or reader of the book of Kings is supposed to have perpetrated 
in order to bring them into some agreement with Isa., chap. 22, this 
supposition of Kuenen is utterly erroneous. Wildeboer {Die Litteratur 
des Alten Testaments, Gottingen, 1895, p. 168) rightly meets Kuenen 
by showing that the prediction of the prophet, in spite of its not being 
literally fulfilled, had satisfactorily answered its purpose through the 
degrading of Shebna, who thereby lost his influence. If many exposi- 
tors, such as Dillmann, make Isaiah anticipate the removal of Shebna 
to an Assyrian country, Kittel, along with Kuenen, on the other hand, 
would rather think that the man fallen under royal disfavor was banished 
by Hezekiah, because the removal into exile would have been a blow 
alike (?) to the king and court. But if Shebna was the head of the 
Egyptian party in whose hands, as W. Robertson Smith {The Prophets 
of Israel, 1882, p. 347) says, the weak king had been "little more than 
a passive instrument ; " then, if Hezekiah still remained on the throne, 
the destruction of that influence and the change of policy would mean 
a gain to the Assyrians, who, according to W. Robertson Smith, might 
hope for advantage just from Hezekiah continuing to reign. I also 
hold that the suspicion entertained by Duhm and Kuenen against the 
passage Isa. 36 : 3 is unjustified. J. Meinhold, who with Hitzig 
regards vss. 24 f. as a later addition, yet declares himself, loc. cit. {cf. 3), 
with cogent reasons for the historicity of 36 : 3 and against the sus- 
picion with which 22: 19-23 is regarded. He regards the allotment 
of offices in 36:3 "the more credible since a later writer would 
scarcely have invented a narrative which so sharply contradicted the 
decided prediction of Isaiah," and remarks concerning the encroach- 
ment upon the royal prerogative, still maintained in spite of what 
Gesenius had said {cf. 7): "But was not Elijah commissioned to 
appoint and depose kings (1 Kings 19 : 15 f.)? And did not Elisha 
act in like manner (2 Kings 9 : 1 ff. ; 8 : 7 ff.)?" It is not worth while 
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to go farther with the half-dead thing for which Ed. Reuss made him- 
self responsible when he rejected the interpretations of Hitzig and 
Delitzsch, and yet called the reference of vs. 25 to Shebna unfitly 
dragged in, and misleading through its ambiguity, or with the vacilla- 
tion of vonOrelli, who translates vs. 24, "And there may perhaps hang 
on him," and in the exposition says, " But let Elialdm take heed to 
himself !" and then asks if the Shebna of Isa. 22 : 15 ff. and of 36 : 3 
is the same person. Nor is it necessary to refute the vain attempt of 
Duhm, who would draw a distinction between Amos 7 : 16 f. ; Jer. 20 : 1-6, 
on the one hand, and the "supplementer" of Isa. 22 : 19-23, on the 
other hand, alleging that Isaiah respected the royal dignity far too 
much to play the dictator and mix himself up directly in the adminis- 
tration of state, acting very differently in that respect from the scribes 
of the Asmonean period. When Duhm declares it as incredible that 
Isaiah should nominate (?) the first minister of the royal house without 
even calling the king's attention to the matter, this assertion does not 
at all touch our prophet. Ewald, on the other hand, whose idea is 
that Shebna's favorites had done greater injury to the kingdom than 
Shebna himself, correctly says that the prophet does not speak by way 
of command, but by way of presage. We may then, in closing, adopt 
with full conviction the following words from the paragraph with which 
Delitzsch concludes the exegesis of this passage: "Did Shebna — as 
might have happened without any general Assyrian captivity — fall 
into the hands of the Assyrians, and was he carried away ? Or was 
the judgment threatened against him averted by his repentance and 
personal humiliation ? We find no answer to these and other ques- 
tions. One thing only is certain : that the prophecy would not be here 
if it had been discredited by the event." 



